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Geremia, cap. 7!

21 Così parla l’Eterno degli eserciti, l’Iddio d’Israele: Aggiungete i vostri olocausti ai 
vostri sacrifizi, e mangiatene la carne!!

22 Poiché io non parlai ai vostri padri e non diedi loro alcun comandamento, quando 
li trassi fuori dal paese d’Egitto, intorno ad olocausti ed a sacrifizi;!

23 ma questo comandai loro: ‘Ascoltate la mia voce, e sarò il vostro Dio, e voi sarete 
il mio popolo; camminate in tutte le vie ch’io vi prescrivo affinché siate felici’.!

24 Ma essi non ascoltarono, non prestarono orecchio, ma camminarono seguendo i 
consigli e la caparbietà del loro cuore malvagio, e invece di andare avanti si sono 
vòlti indietro.!

25 Dal giorno che i vostri padri uscirono dal paese d’Egitto fino al dì d’oggi, io v’ho 
mandato tutti i miei servi, i profeti, e ve l’ho mandati ogni giorno, fin dal mattino;!

26 ma essi non m’hanno ascoltato, non hanno prestato orecchio; hanno fatto il collo 
duro; si son condotti peggio de’ loro padri.!

27 Di’ loro tutte queste cose, ma essi non t’ascolteranno; chiamali, ma essi non ti 
risponderanno.!

28 Perciò dirai loro: Questa è la nazione che non ascolta la voce dell’Eterno, del suo 
Dio, e che non vuol accettare correzione; la fedeltà è perita, è venuta meno nella loro 
bocca.!

29 Ràditi la chioma, e buttala via, e leva sulle alture un lamento, poiché l’Eterno 
rigetta e abbandona la generazione ch’è divenuta oggetto della sua ira.!

30 I figliuoli di Giuda hanno fatto ciò ch’è male agli occhi miei, dice l’Eterno; hanno 
collocato le loro abominazioni nella casa sulla quale è invocato il mio nome, per 
contaminarla.!

31 Hanno edificato gli alti luoghi di Tofet, nella valle del figliuolo di Hinnom, per 
bruciarvi nel fuoco i loro figliuoli e le loro figliuole: cosa che io non avevo 
comandata, e che non m’era mai venuta in mente.!

32 Perciò, ecco, i giorni vengono, dice l’Eterno, che non si dirà più ‘Tofet’ né ‘la 
valle del figliuolo di Hinnom’, ma ‘la valle del massacro’, e, per mancanza di spazio, 
si seppelliranno i morti a Tofet.!

33 E i cadaveri di questo popolo serviran di pasto agli uccelli del cielo e alle bestie 
della terra; e non vi sarà alcuno che li scacci.!

!
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ירמיהו פרק ז 

ם סְפ֥וּ  ל עלֹֽוֹתֵיכֶ֛ י יִשְׂרָאֵ֑ ה צְבָא֖וֹת אֱ<הֵ֣ ר יְהוָ֥ ה אָמַ֛ כא כֹּ֥

א  ֹ֣ רְתִּי אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ וְל א־דִבַּ֤ ֹֽ י ל ר׃ כב כִּ֠ ם וְאִכְל֥וּ בָשָֽׂ עַל־זִבְחֵיכֶ֖
י  יִם עַל־דִּבְרֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י) אוֹתָ֖ ים בְּי֛וֹם הוציא (הֽוֹצִיאִ֥ צִוִּיתִ֔
ם לֵאמֹר֙ שִׁמְע֣וּ  יתִי אוֹתָ֤ זֶּה צִוִּ֨ ר הַ֠ ם־אֶת־הַדָּבָ֣ י אִֽ בַח׃ כג כִּ֣ ה וָזָֽ עוֹלָ֖
ם  הֲלַכְתֶּ֗ ם וַֽ י לְעָ֑ הְיוּ־לִ֣ ם תִּֽ ים וְאַתֶּ֖ א<הִ֔ ֙ לֵֽ י וְהָיִ֤יתִי לָכֶם בְקוֹלִ֔
מְעוּ֙  א שָֽׁ ֹ֤ ם׃ כד וְל ב לָכֶֽ עַן יִיטַ֥ ם לְמַ֖ ר אֲצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔ רZֶ֙ אֲשֶׁ֣ בְּכָל־הַדֶּ֨
הְי֥וּ  ע וַיִּֽ ם הָרָ֑ עֵצ֔וֹת בִּשְׁרִר֖וּת לִבָּ֣ ם וַיֵּֽלְכוּ֙ בְּמֹ֣ א־הִטּ֣וּ אֶת־אָזְנָ֔ ֹֽ וְל
רֶץ  צְא֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵאֶ֣ ר יָֽ ים׃ כה לְמִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֨ א לְפָנִֽ ֹ֥ לְאָח֖וֹר וְל
ים י֖וֹם  י הַנְּבִיאִ֔ אֶשְׁלַ֤ח אֲלֵיכֶם֙ אֶת־כָּל־עֲבָדַ֣ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָֽ יִם עַ֖ מִצְרַ֔
א הִטּ֖וּ אֶת־אָזְנָ֑ם וַיַּקְשׁוּ֙  ֹ֥ י וְל מְעוּ֙ אֵלַ֔ ם וְשָֽׁ<חַ׃ כו וְל֤וֹא שָֽׁ הַשְׁכֵּ֥
ים  ם׃ כז וְדִבַּרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֣ אֲבוֹתָֽ עוּ מֵֽ ם הֵרֵ֖ אֶת־עָרְפָּ֔
מַרְתָּ֣  עֲנֽוּכָה׃ כח וְאָֽ א יַֽ ֹ֥ ם וְל אתָ אֲלֵיהֶ֖ י` וְקָרָ֥ א יִשְׁמְע֖וּ אֵלֶ֑ ֹ֥ לֶּה וְל הָאֵ֔
קְח֖וּ  א לָֽ ֹ֥ יו וְל ר לֽוֹא־שָׁמְע֗וּ בְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱ<הָ֔ ם זֶ֤ה הַגּוֹי֙ אֲשֶׁ֣ אֲלֵיהֶ֗
 ֙Zֵי נִזְר ם׃ {ס} כט גָּזִּ֤ ה מִפִּיהֶֽ ה וְנִכְרְתָ֖ אֱמוּנָ֔ בְדָה֙ הָֽ ר אָֽ מוּסָ֑
שׁ אֶת־דּ֥וֹר  ה וַיִּטֹּ֖ ס יְהוָ֔ י מָאַ֣ י עַל־שְׁפָיִ֖ם קִינָ֑ה כִּ֚ יכִי וּשְׂאִ֥ הַשְׁלִ֔ וְֽ
מוּ  י נְאֻם־יְהוָ֑ה שָׂ֣ ע בְּעֵינַ֖ ה הָרַ֛ י־יְהוּדָ֥ י־עָשׂ֨וּ בְנֵֽ עֶבְרָתֽוֹ׃ ל כִּֽ
יו לְטַמְּאֽוֹ׃ לא וּבָנ֞וּ בָּמ֣וֹת  י עָלָ֖ א־שְׁמִ֥ יִת אֲשֶׁר־נִקְרָֽ ם בַּבַּ֛ שִׁקּֽוּצֵיהֶ֗
שׁ  ם בָּאֵ֑ תֵיהֶ֖ ם וְאֶת־בְּנֹֽ ף אֶת־בְּנֵיהֶ֥ ם לִשְׂרֹ֛ פֶת אֲשֶׁר֙ בְּגֵ֣יא בֶן־הִנֹּ֔ הַתֹּ֗
ים בָּאִים֙  ה־יָמִ֤ ן הִנֵּֽ י׃ {פ} לב לָכֵ֞ ה עַל־לִבִּֽ לְתָ֖ א עָֽ ֹ֥ יתִי וְל א צִוִּ֔ ֹ֣ אֲשֶׁר֙ ל
י אִם־גֵּ֣יא  ם כִּ֖ פֶת֙ וְגֵ֣יא בֶן־הִנֹּ֔ ר ע֤וֹד הַתֹּ֨ א־יֵאָמֵ֨ ֹֽ ה וְל נְאֻם־יְהוָ֔
ם הַזֶּה֙  ת הָעָ֤ ה נִבְלַ֨ יְתָ֜ הָ֨ ין מָקֽוֹם׃ לג וְֽ פֶת מֵאֵ֥ בְר֥וּ בְתֹ֖ הֲרֵגָ֑ה וְ קָֽ הַֽ

יד׃   חֲרִֽ ין מַֽ רֶץ וְאֵ֖ ת הָאָ֑ הֱמַ֣ יִם וּלְבֶֽ ל לְע֥וֹף הַשָּׁמַ֖ אֲכָ֔ לְמַֽ
!
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34 E farò cessare nelle città di Giuda e per le strade di Gerusalemme i gridi di gioia e 
i gridi d’esultanza, il canto dello sposo e il canto della sposa, perché il paese sarà una 
desolazione.!

!
Geremia, cap. 8!

1 In quel tempo, dice l’Eterno, si trarranno dai loro sepolcri le ossa dei re di Giuda, le 
ossa dei suoi principi, le ossa dei sacerdoti, le ossa dei profeti, le ossa degli abitanti di 
Gerusalemme,!

2 e le si esporranno dinanzi al sole, dinanzi alla luna e dinanzi a tutto l’esercito del 
cielo, i quali essi hanno amato, hanno servito, hanno seguito, hanno consultato, e 
dinanzi ai quali si sono prostrati; non si raccoglieranno, non si seppelliranno, ma 
saranno come letame sulla faccia della terra.!

3 E la morte sarà preferibile alla vita per tutto il residuo che rimarrà di questa razza 
malvagia, in tutti i luoghi dove li avrò cacciati, dice l’Eterno degli eserciti.!

!
Geremia, cap. 9!

22 Così parla l’Eterno: Il savio non si glorî della sua saviezza, il forte non si glorî 
della sua forza, il ricco non si glorî della sua ricchezza;!

23 ma chi si gloria si glorî di questo: che ha intelligenza e conosce me, che sono 
l’Eterno, che esercita la benignità, il diritto e la giustizia sulla terra; perché di queste 
cose mi compiaccio, dice l’Eterno. 

!
!
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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l ק֤וֹל שָׂשׂוֹן֙ וְק֣וֹל  חֻצוֹת֙ יְר֣וּשָׁלַ֔ ה וּמֵֽ י יְהוּדָ֗ עָרֵ֣ י ׀ מֵֽ לד וְהִשְׁבַּתִּ֣
רֶץ׃  הְיֶ֥ה הָאָֽ ה תִּֽ י לְחָרְבָּ֖ ה כִּ֥ ן וְק֣וֹל כַּלָּ֑ ה ק֥וֹל חָתָ֖ שִׂמְחָ֔

ירמיהו פרק ח 

יאוּ) אֶת־עַצְמ֣וֹת  ה ויציאו (יוֹצִ֣ יא נְאֻם־יְהוָ֡ א בָּעֵ֣ת הַהִ֣

ת ׀  ים וְאֵ֣ הֲנִ֜ ֩ וְאֶת־עַצְמ֨וֹת הַכֹּֽ ה וְאֶת־עַצְמוֹת־שָׂרָיו י־יְהוּדָ֣ מַלְכֵֽ
ם׃ ב  l מִקִּבְרֵיהֶֽ י־יְרוּשָׁלָ֖ ת עַצְמ֥וֹת יוֹשְׁבֵֽ ים וְאֵ֛ עַצְמ֣וֹת הַנְּבִיאִ֗
ר אֲהֵב֜וּם  יִם אֲשֶׁ֨ א הַשָּׁמַ֗ ל ׀ צְבָ֣ חַ וּלְכֹ֣ מֶשׁ וְלַיָּרֵ֜ וּשְׁטָחוּם֩ לַשֶּׁ֨
ר  אֲשֶׁ֥ ר דְּרָשׁ֔וּם וַֽ אֲשֶׁ֣ ם וַֽ חֲרֵיהֶ֔ לְכ֣וּ אַֽ ֙ הָֽ אֲשֶׁר ר עֲבָדוּם֙ וַֽ אֲשֶׁ֤ וַֽ
הְיֽוּ׃  ה יִֽ אֲדָמָ֖ י הָֽ מֶן עַל־פְּנֵ֥ רוּ לְדֹ֛ א יִקָּבֵ֔ ֹ֣ סְפוּ֙ וְל א יֵאָֽ ֹ֤ ם ל שְׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ הִֽ
ה  ים מִן־הַמִּשְׁפָּחָ֥ ל הַשְּׁאֵרִית֙ הַנִּשְׁאָרִ֔ חַיִּי֔ם לְכֹ֗ וֶת֙ מֵֽ ר מָ֨ ג וְנִבְחַ֥

ם  ם נְאֻ֖ ים שָׁ֔ ר הִדַּחְתִּ֣ את בְּכָל־הַמְּקמֹ֤וֹת הַנִּשְׁאָרִים֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֑ ה הַזּ רָעָ֖ הָֽ
ה צְבָאֽוֹת׃ {ס}  יְהוָ֥

ירמיהו פרק ט 

ל  ל חָכָם֙ בְּחָכְמָת֔וֹ וְאַל־יִתְהַלֵּ֥ ה אַל־יִתְהַלֵּ֤ ר יְהוָ֗ ה ׀ אָמַ֣ כב כֹּ֣

את  ֹ֞ י אִם־בְּז יר בְּעָשְׁרֽוֹ׃ כג כִּ֣ ל עָשִׁ֖ הַגִּבּ֖וֹר בִּגְבֽוּרָת֑וֹ אַל־יִתְהַלֵּ֥
סֶד  שֶׂה חֶ֛ ה עֹ֥ י יְהוָ֔ י אֲנִ֣ ֒ כִּ֚ עַ אוֹתִי ֮ וְיָדֹ֣ ל הַשְׂכֵּל יִתְהַלֵּ֣ל הַמִּתְהַלֵּ֗

ה׃ {ס}  צְתִּי נְאֻם־יְהוָֽ לֶּה חָפַ֖ י־בְאֵ֥ רֶץ כִּֽ ה בָּאָ֑ ט וּצְדָ קָ֖ מִשְׁפָּ֥
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